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►B VYKONÁVACIE NARIADENIE RADY (EÚ) č. 501/2013 

z 29. mája 2013, 

ktorým sa konečné antidumpingové clo uložené vykonávacím nariadením (EÚ) č. 990/2011 na 
dovoz bicyklov s pôvodom v Čínskej ľudovej republike rozširuje na dovoz bicyklov 
odosielaných z Indonézie, Malajzie, zo Srí Lanky a z Tuniska bez ohľadu na to, či majú alebo 

nemajú deklarovaný pôvod v Indonézii, Malajzii, na Srí Lanke a v Tunisku 

(Ú. v. EÚ L 153, 5.6.2013, s. 1) 

Zmenené a doplnené: 

Úradný vestník 
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VYKONÁVACIE NARIADENIE RADY (EÚ) č. 501/2013 

z 29. mája 2013, 

ktorým sa konečné antidumpingové clo uložené vykonávacím 
nariadením (EÚ) č. 990/2011 na dovoz bicyklov s pôvodom 
v Čínskej ľudovej republike rozširuje na dovoz bicyklov 
odosielaných z Indonézie, Malajzie, zo Srí Lanky a z Tuniska bez 
ohľadu na to, či majú alebo nemajú deklarovaný pôvod v Indonézii, 

Malajzii, na Srí Lanke a v Tunisku 

Článok 1 

1. Vzhľadom na toto nariadenie konečné antidumpingové clo vzťa­
hujúce sa na „všetky ostatné spoločnosti“, ktoré sa ukladá na základe 
článku 1 ods. 2 vykonávacieho nariadenia Rady (EÚ) č. 990/2011 na 
dovoz cestných bicyklov a ostatných bicyklov (vrátane nákladných troj­
koliek, ale s výnimkou jednokoliek), bez motora, s pôvodom v Čínskej 
ľudovej republike sa týmto rozširuje na dovoz cestných bicyklov a ostat­
ných bicyklov (vrátane nákladných trojkoliek, ale s výnimkou jednoko­
liek), bez motora, odosielaných z Indonézie, Malajzie, zo Srí Lanky a z 
Tuniska bez ohľadu na to, či má alebo nemá deklarovaný pôvod v Indo­
nézii, Malajzii, na Srí Lanke a v Tunisku, ktoré v súčasnosti patria pod 
číselné znaky KN ex 8712 00 30 a ex 8712 00 70 (kód TARIC 
8712 00 30 10 a 8712 00 70 91) s výnimkou výrobkov vyrábaných 
týmito spoločnosťami: 

Krajina Spoločnosť Doplnkový 
kód TARIC 

Indonézia P.T. Insera Sena, 393 Jawa Street, Buduran, Sido­
arjo 61252, Indonézia 

B765 

PT Wijaya Indonesia Makmur Bicycle Industries 
(Wim Cycle), Raya Bambe KM. 20, Driyorejo, 
Gresik 61177, Jawa Timur Indonézia 

B766 

P.T. Terang Dunia Internusa, (United Bike), Jl. 
Anggrek Neli Murni 114 Slipi, 11480, Jakarta 
Barat, Indonézia 

B767 

Srí Lanka Asiabike Industrial Limited, No 114, Galle Road, 
Henamulla, Panadura, Srí Lanka 

B768 

BSH Ventures (Private) Limited, No. 84, Campbell 
Place, Colombo-10, Srí Lanka 

B769 

Samson Bikes (Pvt) Ltd., No 110, Kumaran 
Rathnam Road, Colombo 02, Srí Lanka 

B770 

Tunisko Euro Cycles SA, Zone Industrielle Kelaa Kebira, 
4060, Sousse, Tunisko 

B771 

▼M1 

Look Design System 

Route de Tunis Km6 – BP 18, 8020 Soliman, 
Tunisia 

C206 

▼B



 

02013R0501 — SK — 13.01.2018 — 001.001 — 3 

2. Uplatňovanie oslobodení udelených spoločnostiam konkrétne 
uvedeným v odseku 1 tohto článku alebo oprávneným Komisiou 
v súlade s článkom 2 ods. 2 tohto nariadenia je podmienené pred­
ložením platnej obchodnej faktúry, ktorá musí spĺňať požiadavky stano­
vené v prílohe k tomuto nariadeniu, colným orgánom členských štátov. 
Ak sa táto faktúra nepredloží, uplatňuje sa antidumpingové clo uložené 
podľa odseku 1 tohto článku. 

3. Clo rozšírené na základe odseku 1 tohto článku sa vyberá na 
dovoz odosielaný z Indonézie, Malajzie, zo Srí Lanky a z Tuniska 
bez ohľadu na to, či má deklarovaný pôvod v Indonézii, Malajzii, na 
Srí Lanke a v Tunisku, registrovaný v súlade s článkom 2 nariadenia 
(EÚ) č. 875/2012 a článkami 13 ods. 3 a 14 ods. 5 nariadenia (ES) 
č. 1225/2009 s výnimkou dovozu výrobkov, ktoré vyrábajú spoločnosti 
uvedené v odseku 1. 

4. Ak nie je stanovené inak, uplatňujú sa platné ustanovenia týkajúce 
sa cla. 

Článok 2 

1. Žiadosti o oslobodenie od cla rozšíreného na základe článku 1 sa 
podávajú písomne v jednom z úradných jazykov Európskej únie 
a musia byť podpísané osobou oprávnenou zastupovať subjekt, ktorý 
žiada o oslobodenie. Žiadosť sa musí zaslať na túto adresu: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N-105 08/20 
1049 Brussels 
Belgium 

Fax + 32 22956505 

2. Komisia môže v súlade s článkom 13 ods. 4 nariadenia (ES) 
č. 1225/2009, po porade s poradným výborom, povoliť formou rozhod­
nutia oslobodenie dovozu pre spoločnosti, ktoré neobchádzajú antidum­
pingové opatrenia uložené nariadením (EÚ) č. 990/2011, od cla rozšíre­
ného článkom 1 tohto nariadenia. 

Článok 3 

Colným orgánom sa týmto nariaďuje, aby ukončili registráciu dovozu 
zavedenú v súlade s článkom 2 nariadenia (EÚ) č. 875/2012. 

Článok 4 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverej­
není v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo 
všetkých členských štátoch. 

▼B
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PRÍLOHA 

Na platnej obchodnej faktúre uvedenej v článku 1 ods. 2 musí byť uvedené 
vyhlásenie podpísané pracovníkom subjektu, ktorý vydal obchodnú faktúru, 
v tejto podobe: 

1. Meno a pozícia pracovníka subjektu, ktorý vydal obchodnú faktúru. 

2. Toto vyhlásenie: „Ja, podpísaný(-á), potvrdzujem, že (objem) (príslušných 
výrobkov) predávaných na vývoz do Európskej únie zahrnutých v tejto 
faktúre bolo vyrobených (názov a adresa spoločnosti) (doplnkový kód 
TARIC) v (názov príslušnej krajiny). Vyhlasujem, že informácie uvedené 
v tejto faktúre sú úplné a správne“. 

3. Dátum a podpis. 

▼B


